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Wstęp

Od wieków przekład postrzegany i opisywany jest w kategoriach konfron-
tacji, co pozornie tylko w większym stopniu dotyczy języków bardzo lub śred-
nio odległych, ponieważ w ramach języków blisko spokrewnionych oba teksty, 
oryginał i przekład, są narażone na wzajemne zawładnięcie właśnie z powodu 
bliskości języków, choć nie musi ona oznaczać faktycznej bliskości kultur. Za-
grożenie wynika z istnienia fizycznych i mentalnych granic oraz wyobrażenia 
o niemożliwości ich przekroczenia. Sytuacja ta przypomina obraz z podróży  
Ijona Tichego w Kosmosie, który spotyka na planecie Enteropia „supełki”, istoty 
niemożliwe do poznania i zrozumienia przez obcego. Jednak bohater Dzienni-
ków gwiazdowych Stanisława Lema ma szacunek dla inności, mimo że nie może 
poznać jej istoty za pomocą dostępnych mu narzędzi poznawczych, rozumu. 
Tłumacz również szanuje inność, więcej — rozumie ją i bywa nią zafascynowa-
ny. Inaczej odbiorca. Jego stosunek do obcego tekstu zależy od decyzji tłuma-
cza, począwszy od wyboru autora i utworu, a skończywszy na konkretnych de-
cyzjach translatorskich. Zatem konfrontacyjność tkwi w świadomości tłumacza 
w postaci modelowego czytelnika przekładu i jego przewidywalnych oczekiwań 
odbiorczych. To on wie o granicach, barierach, obcości, walce, a nawet o wrogo-
ści, ze względu na faktyczne i wyobrażone usytuowanie kultur uczestniczących 
w przekładzie. I choć „nie przekłada się kultur, lecz teksty” (Edward Balce-
rzan), a „bariery kulturowe tkwią w gramatyce” (Elżbieta Tabakowska), to różne 
uwarunkowania języków i tekstów literackich stwarzają podstawowe trudności 
w transferze obcej literatury, a bariery kulturowe, objawiając się w gramatyce 
i leksyce, wynikają w znacznej mierze z różnych tradycji i systemów komu-
nikacyjnych. Bariery kulturowe w przekładzie artystycznym, tytuł niniejszego, 
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trzeciego już tomu wydawnictwa ciągłego „Przekłady Literatur Słowiańskich”, 
należy rozumieć jako praktyki i nawyki kulturowe, mniej lub bardziej utrwalone 
w tekstach, które utrudniają reekspresję oryginału, a tym samym rozumienie 
obcości przez odbiorcę sekundarnego. Taka sytuacja powoduje pojawianie się 
problemów przekładowych i przekładoznawczych, podejmowanych w książce 
przez poszczególnych autorów.

Konfrontacyjnie rozumiany przekład koresponduje z jego różnie określaną 
ontologią, zawsze opartą na podwójności „tekstu związanego” (Stanisław Ba-
rańczak). W perspektywie teorii komunikacyjnej jest on literaturą z literatury 
(Edward Balcerzan), tekstem z tekstu (Anna Legeżyńska), w ujęciu kognitywi-
stycznym — konceptualizacją z konceptualizacji, a przede wszystkim — ekwi-
walencją doświadczenia (Elżbieta Tabakowska), w duchu hermeneutycznym — 
spotkaniem lub — jak twierdził Fryderyk Schleiermacher — „importem autora 
i eksportem czytelnika”.

Przekład jako wytwór zawiera ślady zmagań tłumacza w perspektywie jed-
nostkowej i kulturowej, czyli ślady procesu komunikacyjnego, w wyniku którego 
powstaje nowy typ dyskursu, podobny do dyskursu literackiego kultury przyj-
mującej, lecz jednocześnie inny. Jego odbiór przez podobieństwo do literatury 
przyjmującej wymusza sytuacja komunikacyjna. Jeżeli obcy utwór nie będzie 
się niczym różnił od rodzimego, to w takim samym stopniu zostanie odrzuco-
ny, jak przekład niezrozumiały ze względu na zbyt śmiałe zachowanie inności. 
Granicą jest więc zrozumienie przez odbiorcę sekundarnego i współodczuwanie  
z czytelnikiem oryginału. Przekład, będąc zdarzeniem komunikacyjnym, stano-
wi zatem rodzaj dyskursu międzykulturowego. Zależy od międzykulturowych 
kompetencji komunikacyjnych tłumacza, a także kultury przyjmującej, czyli 
wiedzy na temat obcych kultur oraz stosunku do nich zbiorowości. Spotkanie 
tłumacza i kultur w przekładzie, którego wynikiem jest nowy tekst, nie jest opar- 
te na równowadze. Odbywa się bowiem w strukturach języka kultury przyjmu-
jącej. Jego użycie zostało uzależnione od celu, jaki stanowi konceptualizacja 
z konceptualizacji, podczas gdy w każdym języku inaczej jest kategoryzowa-
ne i konceptualizowane doświadczenie; wypowiedź ma charakter jednostkowy; 
spotykające się kultury dysponują różnymi stylami komunikacyjnymi w ramach 
rozmaitych dyskursów (np. w dyskursie potocznym, literackim, naukowym czy 
politycznym) i wytworzonych przez nie wzorców zachowań językowych; różnią 
się również ich systemy wartości.

Skoro jednak przekład stanowi rodzaj dyskursu międzykulturowego, to 
mimo wskazanych barier porozumienie języków i kultur umożliwia doświad-
czenie. Z perspektywy doświadczenia jednostkowego i kulturowego tłumacz 
rozumie tekst i zakłada granice rozumienia przez czytelnika sekundarnego. 
Użycie języka w przekładzie artystycznym uzależnione jest od norm syste- 
mowych i ich zastosowań, od tekstu wyjściowego, od jego znaczeń konteks-
towych oraz od tradycji literackiej. Uzyskanie równoznaczności przekładu  
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w stosunku do oryginału (Paul Ricœur) jest możliwe z uwagi na istniejące pole 
tolerancji w obu zakresach, które zależy od: modelu kultury przyjmującej, spo-
tykających się systemów wartości, stylu komunikacji oraz doświadczeń z obcą 
kulturą. Kultury słowiańskie mają różne i bogate historycznie doświadczenia 
z obcymi kulturami, mimo bliskości języków. Dlatego rozprawy na temat ba-
rier kulturowych w przekładzie artystycznym zostały uporządkowane nie ze 
względu na spotykające się pary literatur, kultur i języków (jak w poprzed-
nich tomach), lecz na podstawie szczególnie wyeksponowanych przez auto-
rów problemów translatologicznych, związanych z istnieniem i pokonywaniem 
pozatekstowych trudności przekładowych. Odpowiada temu podział tomu na 
cztery części.

W części zatytułowanej Model kultury i jego uwarunkowania znalazły się 
prace dotyczące przekładu synchronicznego w ramach modelu wielokulturowe-
go i transkulturowego oraz określających go kontekstów historycznego i poli-
tycznego. W rozprawach zamieszczonych w części drugiej, pt. Dyskurs aksjo-
logiczny i estetyczny, autorzy zwracają uwagę na ograniczenia przekładu przez 
odmienność dyskursu aksjologicznego i inne funkcjonowanie takich kategorii 
estetycznych, jak komizm i groteska, co utrudnia dialog międzykulturowy. 
Część trzecia tomu zatytułowana Bariery — sąsiedztwa — przejścia obejmuje 
problematykę nieprzekraczalności granic kultury przyjmującej ze względu na 
wysoki stopień nacechowania kulturowego określonych elementów orygina-
łu (języka i świata przedstawionego), wartości kulturowych i funkcji sacrum, 
honoryfikatywności, ograniczonej znajomości kultury oryginału, wynikającej  
z pozornej bliskości języków i kultur, sąsiedztwa „kapsuł kulturowych”, jakimi 
są frazeologizmy, oraz udanych prób przezwyciężenia ograniczeń. Część ostat-
nia — Dialog i ramy interpretacyjne przekładu — koresponduje z częścią pierw-
szą z uwagi na podkreślaną w niej dialogowość w przekładzie, będącym zawsze 
„głośną repliką dialogu” z oryginałem oraz dialogiem z innymi przekładami 
literatury obcej w kulturze przyjmującej, czyli z kulturą trzecią. Płaszczyzną 
dialogu bywa ekwiwalencja doświadczenia lub przesunięcie czasowe w odbiorze 
treści oryginału, czego przykładem jest przekład diachroniczny. Innego rodzaju 
trudności niż przekład synchroniczny tekstów należących do kultur hybrydycz-
nych, przedstawionych w części pierwszej, stwarza przekład diachroniczny ze 
względu na odmienną czasoprzestrzeń odbioru.

Każdy przekład podejmuje próbę przekraczania granic własnej kultury, li-
teratury i języka w celu uzyskania maksymalnego zbliżenia do oryginału, za-
chowując jednocześnie jedność komunikacyjną między tekstem a czytelnikiem 
sekundarnym na poziomie stylu komunikacji kulturowej, wartości aksjologicz-
nych i estetycznych, funkcji dyskursu aksjologicznego, wiedzy na temat innej 
kultury. Autorzy poszczególnych rozpraw postrzegają te zjawiska jako bardziej 
kompleksowe niż ambiwalentne, widząc istotę przekładu w dynamicznej struk-
turze przekładu, który wchodzi w dwukierunkową interakcję: z oryginałem oraz 



Wstęp10

z językiem, literaturą, kulturą wraz z jej systemem wartości i całym kontekstem 
społeczno-politycznym kultury przyjmującej.

Wynikiem interakcyjnej wymiany między oryginałem a czasoprzestrzenią 
przekładu są straty i zyski po stronie oryginału, na co często zwracają uwagę 
autorzy rozpraw, a co może wywoływać żal tłumacza po stracie. Tłumacz przyj-
muje wówczas rolę melancholijnego podmiotu.

Bożena Tokarz
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Noty o Autorach

Baran Katarzyna, ur. 3.12.1987 w Bytomiu, debiut naukowy.

Buczek Marta, ur. 19.01.1971 r. w Zawierciu, dr, adiunkt w Instytucie Filologii 
Słowiańskiej Uniwersytetu Śląskiego w Katowicach. Literaturoznawca, sło-
wacystka, zajmuje się historią literatury słowackiej, teorią literatury i teorią 
przekładu. Jest autorką książki pt. O polskich przekładach prozy Vincenta 
Šikuli (2010) oraz współautorką tłumaczenia słowackiej sztuki dramatycz-
nej Juliusa Meinhoma pt. Neplač Anna — Nie płacz Anno, wystawionej 
w Opolskim Teatrze Lalki i Aktora im. A. Smolki (2011). Inne najważniejsze 
publikacje: Z dziejów podmiotu i podmiotowości w literaturach słowiańskich 
XX wieku (2005, współredakcja B. Czapik-Lityńska); Słowacki realizm ma-
giczny w polskim przekładzie (2009, artykuł w tomie zbiorowym); Przekłady 
literatury słowackiej na język polski po roku 1989 (2009, artykuł w tomie 
zbiorowym); Podmiot w prozie pokolenia „Mladej tvorby” (2005, artykuł 
w tomie zbiorowym); Świat przedstawiony prozy Vincenta Šikuli w przekła-
dzie Danuty Abrahamowicz (2005, artykuł w tomie zbiorowym); „Dziennik 
Bridget Jones” Helen Fielding w przekładzie polskim i słowackim (2005, 
artykuł w tomie zbiorowym); Podstawy filozoficznej wizji człowieka i świata 
w twórczości Vincenta Šikuli (2002, artykuł w tomie zbiorowym) i inne.

Gawlak Monika, ur. 1976 r., dr, adiunkt w Zakładzie Teorii Literatury i Trans-
lacji w Instytucie Filologii Słowiańskiej Uniwersytetu Śląskiego w Kato-
wicach. Badaczka literatur południowosłowiańskich. Jej zainteresowania 
naukowe skupiają się w szczególności wokół: współczesnej literatury sło-
weńskiej, problematyki przekładu literackiego, teorii literatury (m.in.: bada-
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nia kulturowe, feminizm, gender i queer) oraz glottodydaktyki. Jest autorką 
m.in. artykułów: Ruchome granice przestrzenne w poezji Gregora Strnišy 
(2005); Ślady przodków w poezji Gregora Strnišy (2007); Poszukiwanie toż-
samości jednostki w dialogu międzykulturowym — o prozie Polony Glavan 
(2009); Poezja Gregora Strnišy w przekładzie Katariny Šalamun-Biedrzy-
ckiej (2009).

Jež Nikolaj, ur. 1948 r. w Zabukovicy (Słowenia), doc., wykładowca literatu-
ry polskiej w Instytucie Slawistyki Wydziału Filozoficznego Uniwersytetu  
w Lublanie, kierownik Katedry Polonistyki, tłumacz literatury polskiej. Zaj-
muje się badaniem stosunków zachodzących między literaturą słoweńską  
i polską w XIX i XX w. (Čopovi galicijski dopisniki, wspólnie z R. Štefan, 
1989; Razvojna dinamika slovensko-poljskih literarnih stikov, 1995; Poljska 
poezija 1939—1945, 1992; Obraz w dyskursie autorskim: ze strategii nar-
racji Vladimira Bartola, 2002). Tłumaczy prozę i poezję modernistyczną 
(S.I. Witkiewicz, Slovo od jeseni, 1994; A. Zagajewski, Mistika za začetnike, 
1997; W. Gombrowicz, Trans-Atlantik, 1998; Kosmos, 2006; R. Kapuściński, 
Potovanja s Herodotom, 2009 itd.). W 2008 r. został uhonorowany Krzyżem 
Kawalerskim Orderu Zasługi RP.

Kovacheva Adriana, ur. 8.10.1982 r. w Cherven bryag, Bułgaria, mgr, dokto-
rantka Wydziału Filologii Polskiej i Klasycznej Uniwersytetu im. Adama 
Mickiewicza w Poznaniu; ważniejsze publikacje: Obraz literatury bułgar-
skiej w Polsce po 1989 roku (2010, artykuł w tomie zbiorowym); Odna-
lezione w przekładzie (artykuł w tomie zbiorowym); Полски прочити на 
съвременната българска литература (2009, artykuł w tomie zbiorowym).

Majdzik Katarzyna, ur. 1984 r. w Sosnowcu, mgr, doktorantka Wydziału Fi-
lologicznego Uniwersytetu Śląskiego w Katowicach. W dotychczas opub-
likowanych artykułach podejmowała problematykę przekładu literackiego  
w ramach języka polskiego i chorwackiego. Zajmuje się przekładem głównie 
w ujęciu teoretycznym, szczególnie zaś interesuje się problematyką inter-
tekstualności i podmiotowości w przekładzie.

Małczak Leszek, ur. w 1971 r. w Lublińcu, adiunkt w Zakładzie Teorii Litera-
tury i Translacji IFS UŚ; badacz literatur południowosłowiańskich, zajmuje 
się przede wszystkim literaturą i kulturą chorwacką, jego zainteresowania 
naukowe skupiają się wokół: fenomenu regionalizmu, polsko-chorwackich 
kontaktów kulturalnych, komparatystyki literackiej i kulturowej oraz histo-
rii, teorii i praktyki przekładu. Opublikował między innymi monografię pt. 
Wiatr w literaturze chorwackiej. O figurze literackiej wiatru w XIX- i XX- 
-wiecznym piśmiennictwie chorwackim strefy śródziemnomorskiej (2004); jest 
współredaktorem wyboru współczesnego dramatu serbskiego Serbska rulet-
ka (2011) i wyboru współczesnego dramatu chorwackiego Kroatywni (2012).
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Mroczek Izabela, ur. 18.12.1972 r. w Sosnowcu, dr, adiunkt w Zakładzie Lite-
ratur Słowiańskich Uniwersytetu Śląskiego w Katowicach. Główne zainte-
resowania: współczesna czeska literatura, ze szczególnym uwzględnieniem 
twórczości pokolenia wojennego oraz zjawisk charakteryzujących literaturę 
czeską po 1989 r.

Németh Vítová Lenka, ur. w 1973 r. w Ostrawie (Czechy), dr, adiunkt w Pra-
cowni Komparatystyki Literackiej Instytutu Filologii Polskiej Uniwersytetu 
im. Adama Mickiewicza w Poznaniu. Zajmuje się czeską, polską i słowa-
cką translatologią, teorią przekładu literackiego, recepcją czeskiej literatury  
w Polsce i polskiej literatury w Czechach, literaturą regionu Europy Środko-
wej. Publikacje: Historia literatury a współczesne literaturoznawstwo czes-
kie (2010, artykuł); Středoevropská literární inspirace Hrabalem (Esterházy, 
Huelle, Czcibor-Piotrowski, Bielaszewski, Szamburski) (Praha 2011, artykuł 
w pracy zbiorowej); Stylizacja na potoczność w przekładzie literatury cze-
skiej na język polski (2011, artykuł w pracy zbiorowej).

Osmólska Marzena, ur. 19.11.1986 r. w Katowicach, debiut naukowy.

Pycia Paulina, ur. 21.07.1979 r. w Sosnowcu, dr, pracuje jako adiunkt w Instytu-
cie Filologii Słowiańskiej Uniwersytetu Śląskiego, językoznawca, kroatyst-
ka. Jest autorką artykułów z zakresu językoznawstwa porównawczego, obej-
mujących zagadnienia socjolingwistyczne, pragmatyczne i analizę dyskursu.

Sojda Sylwia, ur. 29.11.1980 r. w Busku-Zdroju, dr, pracuje jako adiunkt w In-
stytucie Filologii Słowiańskiej Uniwersytetu Śląskiego, językoznawca, sło-
wacystka. Jest autorką artykułów z zakresu językoznawstwa porównawczego 
polsko-słowackiego, obejmujących zagadnienia leksykologii oraz dydaktyki 
języka polskiego i słowackiego jako obcego.

Spyrka Lucyna, ur. 20.06.1963 r., dr, starszy wykładowca w Zakładzie Teo-
rii Literatury i Translacji w Instytucie Filologii Słowiańskiej Uniwersytetu 
Śląskiego w Katowicach. Jej zainteresowania naukowe skupiają się na pro- 
blematyce komunikacji międzykulturowej, przekładzie i recepcji literatury 
słowackiej w Polsce oraz literatury polskiej w Słowacji; zajmuje się również 
tłumaczeniem literatury pięknej i tekstów naukowych. Najważniejsze pub- 
likacje: Radošinské naivné divadlo. Między konwencją a kontestacją (2004); 
III Spotkanie Słowacystów Polskich. X lat Republiki Słowackiej w perspek-
tywie polskich słowacystów (2005, redaktor), liczne artykuły w tomach zbio-
rowych i periodykach polskich oraz słowackich. Przekłady: J.Ch. Korec: Po 
barbarzyńskiej nocy (1994), tłumaczenia utworów E. Farkašovej, V. Kli-
máčka, J. Litváka, P. Pišťanka, I. Otčenáša, V. Zamarovskiego.

Stanios Iwona, ur. 1984 r. w Chorzowie (woj. śląskie), mgr, doktorantka Wy-
działu Filologicznego Uniwersytetu Śląskiego w Katowicach oraz słuchaczka 
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Nauczycielskiego Kolegium Języka Angielskiego w Sosnowcu; jej zaintere-
sowania skupiają się wokół językoznawstwa kognitywnego, psycholingwi-
styki, antropologii kulturowej oraz kulturowej teorii literatury. Przez pewien 
czas mieszkała i uczyła się języka angielskiego w Irlandii. Jeden semestr 
studiów spędziła na Uniwersytecie w Belgradzie, gdzie intensywnie studio-
wała język serbski.

Tokarz Bożena, ur. 1946 r. w Łodzi; prof. zw. w Instytucie Filologii Słowiań-
skiej Uniwersytetu Śląskiego, kierownik Zakładu Teorii Literatury i Trans-
lacji; badaczka dwudziestowiecznej literatury polskiej i słoweńskiej; zajmuje 
się teorią literatury, komparatystyką, teorią przekładu, poetyką historyczną. 
Autorka m.in. następujących książek: Teoria literatury. Metodologia badań 
literackich (1980, współautor S. Zabierowski); Mit literacki. Od mitu rzeczy-
wistości do zmiany substancji poetyckiej (1983); Poetyka Nowej Fali (1990); 
Wzorzec, podobieństwo, przypominanie (Ze studiów nad przekładem arty-
stycznym) (1998); Między destrukcją a konstrukcją. O poezji Srečka Koso-
vela w kontekście konstruktywistycznym (2004); Spotkania. Czasoprzestrzeń 
przekładu artystycznego (2010). Redaktor wydawnictwa ciągłego „Przekła-
dy Literatur Słowiańskich”.

Warchał Mateusz, ur. w 1978 r. w Katowicach, adiunkt związany z Katedrą 
Pedagogiki i Psychologii Akademii Techniczno-Humanistycznej w Bielsku- 
-Białej. Jego zainteresowania naukowe skupiają się na zagadnieniach inter-
ferencji językowych obecnych zarówno w procesach glottodydaktycznych, 
jak i translatorskich oraz analizy dyskursów aksjologicznych w ujęciu edu-
kacyjnym.



Na okładce i stronach działowych wykorzystano Grafikę komputerową Bożeny Witkiewicz
Wydawnictwo dziękuje Instytutowi Sztuki na Wydziale Artystycznym Uniwersytetu Śląskiego 

za wyrażenie zgody na publikację grafiki

Redaktor Barbara Todos-Burny

Projektant okładki i stron działowych Paulina Dubiel

Redaktor techniczny Barbara Arenhövel

Korektor Lidia Szumigała

Skład i łamanie Grażyna Szewczyk

Copyright © 2012 by
Wydawnictwo Uniwersytetu Śląskiego

Wszelkie prawa zastrzeżone

ISSN 0208-6336
ISSN 1899-9417

Wydawca
Wydawnictwo Uniwersytetu Śląskiego

ul. Bankowa 12B, 40-007 Katowice
www.wydawnictwo.us.edu.pl
e-mail: wydawus@us.edu.pl

Wydanie I. Nakład: 100 + 50 egz. Ark. druk. 17,5. Ark. wyd. 
22,5. Papier offset. kl. III 90 g        Cena 28 zł (+ VAT)

Druk i oprawa: TOTEM, M. Rejnowski, J. Zamiara
ul. Jacewska 89, 88-100 Inowrocław




